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PRONUNCIATION GUIDE FOR YEMENI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in	 Hawil		     or	    Haraka
Kh as in	 Khamsa	    or	    idKhul
S as in	 itaSil		     or	    i’Sir

Dh as in	 ‘urDh		     or	    niDhaam
T as in	 nugTa		     or	    Tayaara

Th as in	 haaThee	    or	    KhuTh
‘ as in	 ma’aroofa	    or	    arba’a

gh as in	 mashghool	    or	    ilghee
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Yemeni

1-1 We have a 
malfunction. beh ‘endana goSoor به عندنا جصور

1-2 We have a problem. beh ‘endana mashkeela به عندنا مشكلة

1-3 We have an in-flight 
emergency.

beh ‘endana Haalat 
Tawaari bir-riHla

 به عندنا حالة طوارئ
بالرحلة

1-4 Go around. lif daar maa daar لُفْ دار مادار
1-5 Do not land! maa tuhibuTsh ما تُهبطشْ
1-6 Unsafe (Danger) mush aamin (KhaTar) مُش آمن )خطَر)
1-7 Stop taxi! ogaf ‘an at-tadaruj! إوجفْ عن التدرج!
1-8 Cancel clearance. ilghee at-taSreeH إلغي التصريح
1-9 Engine fire! Hareeg bil-motar! حريج بالموتر!
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1-10 Aircraft fire! Hareeg biT-Tayaara! حريج بالطيارة!
1-11 Reserve airfield iHjez al-majaal al-jawee إحجزْ المجال الجوي

1-12 Landing gear problem mushkeela bi-’ajalaat 
al-hubooT مشكلة بعجلات الهبوط
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. itaSil ___  إتصل ___

2-2 Frequency ___ Point 
___ taradud ___ nugTa ___

   تردد ___ نجطة
___

2-3 Switch to frequency 
___. Hawil ila taradud ___   حوّل إلى تردد ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ismaH lee bid-
duKhool le-manTegat 
taHakumak

 إسمح لي بالدخول
لمنطجة تحكمك

2-5 Altitude irteefaa’ إرتفاع
2-6 Flight level mustawa at-taHleeg مستوى التحليج
2-7 Distance al-masaafa المسافة

2-8 A beam of ___ eeshaara laa-silkeeya 
lee ___

    إشارة لاسلكية ل
___

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. itaSil ___  إتصل ___

2-2 Frequency ___ Point 
___ taradud ___ nugTa ___

   تردد ___ نجطة
___

2-3 Switch to frequency 
___. Hawil ila taradud ___   حوّل إلى تردد ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ismaH lee bid-
duKhool le-manTegat 
taHakumak

 إسمح لي بالدخول
لمنطجة تحكمك

2-5 Altitude irteefaa’ إرتفاع
2-6 Flight level mustawa at-taHleeg مستوى التحليج
2-7 Distance al-masaafa المسافة

2-8 A beam of ___ eeshaara laa-silkeeya 
lee ___

    إشارة لاسلكية ل
___

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. itaSil ___  إتصل ___

2-2 Frequency ___ Point 
___ taradud ___ nugTa ___

   تردد ___ نجطة
___

2-3 Switch to frequency 
___. Hawil ila taradud ___   حوّل إلى تردد ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ismaH lee bid-
duKhool le-manTegat 
taHakumak

 إسمح لي بالدخول
لمنطجة تحكمك

2-5 Altitude irteefaa’ إرتفاع
2-6 Flight level mustawa at-taHleeg مستوى التحليج
2-7 Distance al-masaafa المسافة

2-8 A beam of ___ eeshaara laa-silkeeya 
lee ___

    إشارة لاسلكية ل
___

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. itaSil ___  إتصل ___

2-2 Frequency ___ Point 
___ taradud ___ nugTa ___

   تردد ___ نجطة
___

2-3 Switch to frequency 
___. Hawil ila taradud ___   حوّل إلى تردد ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ismaH lee bid-
duKhool le-manTegat 
taHakumak

 إسمح لي بالدخول
لمنطجة تحكمك

2-5 Altitude irteefaa’ إرتفاع
2-6 Flight level mustawa at-taHleeg مستوى التحليج
2-7 Distance al-masaafa المسافة

2-8 A beam of ___ eeshaara laa-silkeeya 
lee ___

    إشارة لاسلكية ل
___



2 2

22

2-9 I passed over ___. mareyt fog ___   مريت فوج ___
2-10 Bearing inHeraaf إنحراف
2-11 Traffic Haraka حركة

2-12 Unidentified aircraft Tayaara maaheesh 
ma’aroofa طيارة ماهيش معروفة

2-13 Aircraft Tayaara طيارة
2-14 Helicopter helokabtar هيلوكبتر
2-15 Climb to ___. iS’ad laa ___  إصعدْ لا ___
2-16 Descend to ___. ihibuT laa ___  إهبط لا ___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

wagt al-wuSool at-
tagdeeree

 وجت الوصول
التجديري

2-18 Flight plan KhuTat ar-riHla خطة الرحلة
2-19 Fly heading ___. Teer biteejaah ___  طِير بإتجاه ___

2-9 I passed over ___. mareyt fog ___   مريت فوج ___
2-10 Bearing inHeraaf إنحراف
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2-20 We are bound for ___. niHna mutwajiheen laa 
___  نحنا متوجهين لا ___

2-20 We are bound for ___. niHna mutwajiheen laa 
___ 20-2 نحنا متوجهين لا ___ We are bound for ___. niHna mutwajiheen laa 

___  نحنا متوجهين لا ___

2-20 We are bound for ___. niHna mutwajiheen laa 
___  نحنا متوجهين لا ___
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. law samaHt raji’ alee 
gilteh dalaa-dalaa

عْ اللي  لوسمحت رجِّ
جلته دلى دلى

3-2 Roger mafhoom مفهوم
3-3 Over Hawil حـوّل
3-4 I did not understand. maftahamleesh مافتهمليش
3-5 Your transmission was 

blocked. irsaalak ingaTa’ إرسالك إنجطع
3-6 Heavy static tashweesh jawee تشويش جوي
3-7 The signal is weak. al-irsaal Dha’eef الإرسال ضعيف
3-8 Say again. raji’ thaanee ع ثاني رجِّ

3-9 This is an American 
aircraft.

haaThee Tayaara 
imreekeeya هاذي طيارة أمريكية

3-10 Spell it, please. tehajeeha, law samaHt تهجيها، لو سمحت
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3-11 Did you say ___? ant gilt ___? أنتْ جِلت ___؟

3-12 I do not speak Arabic. maa bit-Haakaash 
‘arabee ما باتحاكاش عربي

3-13 Does anyone there 
speak English?

beh aHadan haanaak 
beyit-Haaka injileezee?

 بِه أحداً هاناك بيتحاكى
إنجليزي؟

3-14 Am I talking with ___ 
control?

aana beynit-Haaka 
ma’a ___ at-taHakum?

 أنا بينتحاكى مع ___
التحكم؟

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

beh taradud afDhal 
mumkin nitwaaSal 
‘aley?

 به تردد أفضل ممكن
نتواصل عليه؟

3-16 I read you: asma’ak ‘ees: :أسمعك عيس
3-17 five-by Khamsa fee خمسة في
3-18 four-by arba’a fee أربعة في
3-19 three-by thalaatha fee ثلاثة في
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beyit-Haaka injileezee?

 بِه أحداً هاناك بيتحاكى
إنجليزي؟

3-14 Am I talking with ___ 
control?

aana beynit-Haaka 
ma’a ___ at-taHakum?

 أنا بينتحاكى مع ___
التحكم؟
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Is there a better 
frequency to 
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beh taradud afDhal 
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3-20 two-by ithneyn fee إثنين في
3-21 I do not read you. maa-sma’aksh ما سمعكش
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3-21 I do not read you. maa-sma’aksh ما سمعكش
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3-20 two-by ithneyn fee إثنين في
3-21 I do not read you. maa-sma’aksh ما سمعكش



PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. mudaraj ___ mashghool مدرج ___ مشغول
4-2 Wind at ___. sur’at ar-reeH ___  سرعة الريح ___
4-3 Altimeter ‘adaad al-irteefaa’ عداد الإرتفاع
4-4 Number ___ to follow. ragim ___ yitba’ رجم ___ يتبع
4-5 Report tagreer تجرير
4-6 ___ miles ___ amyaal ___ أميال 
4-7 ___ kilometers ___ keelomeetraat  ___ كيلو مترات 
4-8 Beacon manaara منارة
4-9 Final (approach) nehaa-ee (igtarib) نهائي )إجترب)

4-10 Base gaa’ida جاعدة
4-11 Headwind reeyaaH amaameeya رياح أمامية
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4-12 Tailwind reeyaaH Khalfeeya رياح خلفية
4-13 Crosswind reeyaaH jaanibeeya رياح جانبية
4-14 Downwind biteejaah ar-reeH بإتجاه الريح
4-15 Upwind ‘aks ar-reeH عكس الريح
4-16 Extended (fully) mumtad (lil-aaKhar) ممتد )للآخر)

4-17 Enter landing pattern. idKhul laa namaT al-
hubooT إدخل لا نمط الهبوط

4-18 Cleared to land. masmooH lak bil-
hubooT مسموح لك بالهبوط

4-19 Landing gear down. ‘ajalaat al-hubooT 
nazalat عجلات الهبوط نزلت

4-20 Turn on runway lights. laSee as-siraajaat bil-
mudaraj

 لصي السراجات
بالمدرج
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4-21 Is your navigation 
system working?

hal jeehaaz al-
meelaaHa ‘andak 
beeshtaghil?

 هل جهاز الملاحة عندك
بيشتغل؟

4-22 I see the airfield. aana beynabSir al-
majaal al-jawee

 أنا بينبصر المجال
الجوي

4-23 I see the runway. aana beynabSir al-
mudaraj أنا بينبصر المدرج

4-24 I’ve landed. aana gad habaT أنا جد هبطتْ

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

hal mu’adaat al-hubooT 
‘indak bitshtaghil?

 هل معدات الهبوط
عندك بتشتغل؟
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway masaar at-tadaruj مسار التدرج

5-2 Taxi tadaraj min wa-ila il-
bawaaba تََدرّجْ من وإلى البوابة

5-3 Turn right i’Sir yameen إعصرْ يمين
5-4 Turn left i’Sir yasaar إعصرْ يسار

5-5 To the hardstand laa manTigat at-
tawaguf لا منطجة التوجف

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

imshee waraa 
“shaaHinat ad-daleel”

 إمشي “وراء شاحنة
”الدليل

5-7 Take runway ___. KhuTh al-mudaraj ___  خذ المدرج ___

5-8 Hold short of runway. ogaf gareeb min al-
mudaraj

 أوجف جريب من
المدرج
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

iTha kint gaadir, idKhul 
laa masaar at-tadaruj 
at-taalee

 إذا كنت جادر، إدخل لا
مسار التدرج التالي

5-10 Taxi to parking. tadaraj ila al-mawaagif تدرج إلى المواجف

5-11 Marshallers will assist. al-maraasim 
‘aysaa’idoo المراسِم عيساعدوا

5-12 Taxi into position and 
hold.

tadaraj laa mawga’ak 
oo-wagif

 تدرج لا موجعك
ووجَفْ

5-13 There is an obstacle in 
our way. beh ‘aa-ig bi-Tareegana به عائج بطريجنا

5-14 Can you move that 
___?

tigdir tiHarik haaThaak 
___?

 تجدر تحرك هاذاك
___؟

5-15 car? sayaara? سيارة؟
5-16 truck? shaaHina? شاحنة؟
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5-17 airplane? Tayaara? طيارة؟

5-18 powercart? ‘arabat shaHn kah-
raba? عربة شحن كهرباء؟

5-19
We need minimum 
___. nishtee ‘ala al-agal ___  نشتي على الأجل ___

5-20 50 feet taxiway Khamseen gadam ‘an 
masaar at-tadaruj

 خمسين جدم عن
مسار التدرج

5-21 70 feet taxiway sab’een gadam ‘an 
masaar at-tadaruj

 سبعين جدم عن مسار
التدرج

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

Tool ajneHat Tayaaritna 
___ mitr

 طول أجنحة طيارتنا
___ متر

5-23 We need wingtip 
clearance.

niHtaag masaafa lee-
istee’aab al-ajneHa

 نحتاج مسافة لإستعاب
الأجنحة
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. iTlub al-iThen bil-iglaa’ إطلب الإذن بالإجلاع
6-2 Cleared for takeoff. masmooH bil-iglaa’ مسموح بالإقلاع

6-3 After departure, ___. ba’d al-mughaadara, 
___  بعد المغادرة، ___

6-4 Heading fee iteejaah في إتجاه
6-5 Flock of birds sarb min aT-Tiyoor سرب من الطيور

6-6 Climb and maintain. iS’ud wa-HaafiDh ‘ala 
irteefaa’ak

 إصعد وحافظ على
إرتفاعك

PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. iTlub al-iThen bil-iglaa’ إطلب الإذن بالإجلاع
6-2 Cleared for takeoff. masmooH bil-iglaa’ مسموح بالإقلاع

6-3 After departure, ___. ba’d al-mughaadara, 
___  بعد المغادرة، ___

6-4 Heading fee iteejaah في إتجاه
6-5 Flock of birds sarb min aT-Tiyoor سرب من الطيور

6-6 Climb and maintain. iS’ud wa-HaafiDh ‘ala 
irteefaa’ak

 إصعد وحافظ على
إرتفاعك

PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. iTlub al-iThen bil-iglaa’ إطلب الإذن بالإجلاع
6-2 Cleared for takeoff. masmooH bil-iglaa’ مسموح بالإقلاع

6-3 After departure, ___. ba’d al-mughaadara, 
___  بعد المغادرة، ___

6-4 Heading fee iteejaah في إتجاه
6-5 Flock of birds sarb min aT-Tiyoor سرب من الطيور

6-6 Climb and maintain. iS’ud wa-HaafiDh ‘ala 
irteefaa’ak

 إصعد وحافظ على
إرتفاعك

PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. iTlub al-iThen bil-iglaa’ إطلب الإذن بالإجلاع
6-2 Cleared for takeoff. masmooH bil-iglaa’ مسموح بالإقلاع

6-3 After departure, ___. ba’d al-mughaadara, 
___  بعد المغادرة، ___

6-4 Heading fee iteejaah في إتجاه
6-5 Flock of birds sarb min aT-Tiyoor سرب من الطيور

6-6 Climb and maintain. iS’ud wa-HaafiDh ‘ala 
irteefaa’ak

 إصعد وحافظ على
إرتفاعك



6-7 6-7

6-76-7

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

kam agsa wazn beyit-
Hamaleh jasir al-
wugoof?

 كم أجصى وزن بيتحمله
جسر الوجوف؟

7-2 What is the total length 
of the runway?

kam Tool al-mudaraj 
kuleh? كم طول المدرج كله؟

7-3 What is the width of 
the runway? kam ‘urDh al-mudaraj? كم عُرض المدرج؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

kam al-wazn al-
ijmaalee alee yit-
Hamaleh al-mudaraj?

 كم الوزن الإجمالي اللي
يتحمله المدرج؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

eysh awgaat ad-
dawaam fee burjukum?

 إيش أوجات الدوام في
برجكم؟

7-6 What fees are we 
liable for?

eysh ar-rusoom al-
maTlooba minana?

 إيش الرسوم المطلوبة
مننا؟
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7-7 How much do we 
owe? kam ‘aleyna? كم علينا؟

7-8 Dollars dolaaraat دولارات
7-9 Riyals reeyaalaat ريالات

7-10 I am ___. aana ___  أنا ___
7-11 the aircraft 

commander gaa-id aT-Tayaara جائد الطيارة
7-12 the flight engineer muhandis ar-riHla مهندس الرحلة
7-13 the navigator al-malaaH الملاح
7-14 the copilot musaa’id aT-Tayaar مساعد الطيار
7-15 the crew chief ra-ees aT-Taagim رئيس الطاجم
7-16 the flight surgeon jaraaH ar-riHla جراح الرحلة
7-17 the loadmaster mas-ool at-taHmeel مسؤول التحميل
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7-18 the radio operator ‘aamil al-laasilkee عامل اللاسلكي
7-19 This is the flight crew. ma’ak Taagim ar-riHla معك طاجم الرحلة

7-18 the radio operator ‘aamil al-laasilkee عامل اللاسلكي
7-19 This is the flight crew. ma’ak Taagim ar-riHla معك طاجم الرحلة

7-18 the radio operator ‘aamil al-laasilkee عامل اللاسلكي
7-19 This is the flight crew. ma’ak Taagim ar-riHla معك طاجم الرحلة

7-18 the radio operator ‘aamil al-laasilkee عامل اللاسلكي
7-19 This is the flight crew. ma’ak Taagim ar-riHla معك طاجم الرحلة



PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. nishtee wensh نشتي وِنش

8-2 Where do we unload? feyn ninazil al-
Hamoola? فين ننزل الحمولة؟

8-3 Pallet saT-Ha سطحة
8-4 Cargo shuHna شحنة
8-5 We need a pallet 

loader. nishtee raafi’at Khashab نشتي رافعة خشب

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

nishtee ‘umaal 
yisaa’idoo bi-tanzeel 
al-Hamoola

 نشتي عُمال يساعدوا
بتنزيل الحمولة

8-7 We need cargo 
handlers.

nishtee Hamaaleen 
lish-shuHna نشيتي حمالين للشحنة

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

beh bug’a li-taKhzeen 
ash-shuHna?

 به بجعة لتخزين
الشحنة؟
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? beh ‘andakum ___? به عندكم ___؟
9-2 Oil saleeT سليط
9-3 Hydraulic fluid saa-il hedrolee سائل هيدرولي
9-4 Hydraulic system niDhaam hedrolee نظام هيدرولي

9-5 We need local airline 
maintenance support.

nishtee Khidmat 
Seeyaanat Tayaraan 
maHaleeya

 نشتي خدمة صيانة
طيران محلية

9-6 Our power 
requirements are ___.

nishtee teeyah al-
kameeya min al-kah-
raba ___

 نشتي تيه الكمية من
 الكهرباء ___

9-7 400 cycle arba’meeyat dawra أربعمئة دورة
9-8 3-phase thalaath maraaHil ثلاث مراحل
9-9 alternating current tayaar mutabaadil تيار متبادل
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9-10 115 volt
mee-a wa-
KhamasTaa’ash 
folt

 مئة وخمستطاعش
فولت

9-10 115 volt
mee-a wa-
KhamasTaa’ash 
folt

 مئة وخمستطاعش
فولت

9-10 115 volt
mee-a wa-
KhamasTaa’ash 
folt

 مئة وخمستطاعش
فولت

9-10 115 volt
mee-a wa-
KhamasTaa’ash 
folt

 مئة وخمستطاعش
فولت
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? hal al-wugood 
mutwafir? هل الوجود متوفر؟

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

maa hee KhalTat al-
wugood? ما هي خلطة الوجود؟

10-3 What is the cost? eysh at-taklufa? إيش التكلفة؟
10-4 We need ___ kilos. nishtee ___ keelo نشتي ___ كيلو
10-5 How much do we owe 

you? kam ‘aleyna? كم علينا؟

10-6 Do you have fuel 
pits?

beh ‘andakum Hufrat 
tamween bil-wugood?

 به عندكم حفرة تموين
بالوجود؟

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

hal reejaal al-maTaafee 
mutwaajideen laman 
nitzawad bil-wugood?

 هل رجال المطافئ
 متواجدين لمن نتزود

بالوقود؟
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10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

kam wugood taHmil 
shaaHentakum?

 كم وجود تحمل
شاحنتكم؟

10-9 We need refueling. nishtee ee’aadat 
tazweed bil-wugood

 نشتي إعادة تزويد
بالوجود

10-10 Where will we be 
refueling?

ayn ‘aayakoon makaan 
at-tazawud bil-wugood?

 أين عايكون مكان
التزود بالوجود؟

10-11 When can we be 
refueled?

ayHeen nigdir nitzawad 
bil-wugood?

 أيحين نجدر نتزود
بالوجود؟

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

kam wugood taHmil 
shaaHentakum?

 كم وجود تحمل
شاحنتكم؟
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

aT-Tags taHt al-Had 
al-adna

 الطجس تحت الحد
الأدنى

11-2 Cloud cover mughaTaa bil-ghiyoom مغطاة بالغيوم
11-3 Upper edge at ___. al-Had al-a’la ‘and ___  الحد الأعلى عند ___

11-4 Lower edge at ___. al-Had al-adna ‘and 
___  الحد الأدنى عند ___

11-5 Ceiling ___ meters. al-Had al-agSa ___ 
amtaar

 الحد الأجصى ___
أمتار

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ar-rooya ___ 
keelometraat الرؤية ___ كيلومترات

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

aDh-DhaghT al-jawee 
___ meeleebraaraat

 الضغط الجوي ___
ميليبرارات

11-8 Wind shear reeyaaH ‘aaSfa رياح عاصفة
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11-9 Severe conditions aHwaal jaweeya 
sayee-a أحوال جوية سئية

11-10 Wet runway mudaraj mablool مدرج مبلول
11-11 Dry runway mudaraj yaabis مدرج يابس

11-9 Severe conditions aHwaal jaweeya 
sayee-a أحوال جوية سئية

11-10 Wet runway mudaraj mablool مدرج مبلول
11-11 Dry runway mudaraj yaabis مدرج يابس

11-9 Severe conditions aHwaal jaweeya 
sayee-a أحوال جوية سئية

11-10 Wet runway mudaraj mablool مدرج مبلول
11-11 Dry runway mudaraj yaabis مدرج يابس

11-9 Severe conditions aHwaal jaweeya 
sayee-a أحوال جوية سئية
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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